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1. Decizia-cadru 2002/584/JAI a Consiliului din 13 iunie 2002 privind mandatul european de 

arestare și procedurile de predare între statele membre 

2. Decizia-cadru 2003/577/JAI a Consiliului din 22 iulie 2003 privind executarea în Uniunea 

Europeană a ordinelor de înghețare a bunurilor sau a probelor 

3. Decizia-cadru 2005/214/JAI a Consiliului din 24 februarie 2005 privind aplicarea principiului 

recunoașterii reciproce a sancțiunilor financiare 

4. Decizia-cadru 2006/783/JAI a Consiliului din 6 octombrie 2006 privind aplicarea principiului 

recunoașterii reciproce pentru hotărârile de confiscare 
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5. Decizia-cadru 2008/909/JAI a Consiliului din 27 noiembrie 2008 privind aplicarea 

principiului recunoașterii reciproce în cazul hotărârilor judecătorești în materie penală care impun 

pedepse sau măsuri privative de libertate în scopul executării lor în Uniunea Europeană 

6. Decizia-cadru 2008/947/JAI a Consiliului din 27 noiembrie 2008 privind aplicarea 

principiului recunoașterii reciproce în cazul hotărârilor judecătorești și al deciziilor de probațiune în 

vederea supravegherii măsurilor de probațiune și a sancțiunilor alternative 

7. Decizia-cadru 2008/978/JAI a Consiliului din 18 decembrie 2008 privind mandatul european 

de obținere a probelor în scopul obținerii de obiecte, documente și date în vederea utilizării acestora 

în cadrul procedurilor în materie penală 

8. Decizia-cadru 2009/829/JAI a Consiliului din 23 octombrie 2009 privind aplicarea, între 

statele membre ale Uniunii Europene, a principiului recunoașterii reciproce în materia deciziilor 

privind măsurile de supraveghere judiciară ca alternativă la arestarea preventivă 

 

Vă transmitem în anexă informațiile necesare conform actelor menționate în subiect. 

 

 

(Formulă de încheiere) 

(s.) Orsat Miljenić 
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ANEXĂ 

 

DECLARAȚII ȘI NOTIFICĂRI 
 
1. În conformitate cu articolul 34 din Decizia-cadru 2002/584/JAI a Consiliului din 13 

iunie 2002 privind mandatul european de arestare și procedurile de predare între statele 

membre (JO L 190, 18.7.2002), Republica Croația adoptă următoarele notificări în ceea ce privește 

articolul 6 punctul 3, articolul 8 alineatul (2), articolul 25 alineatul (2) și articolul 32: 

Declarație privind articolul 6 punctul 3 

(a) Autoritatea judiciară competentă să primească un mandat european de arestare este 

parchetul teritorial din locul în care se află persoana care face obiectul mandatului sau în 

care aceasta este rezidentă permanent sau temporar. În cazul în care nu se cunoaște locul în 

care se află persoana căutată, parchetul teritorial din Zagreb este competent să primească 

mandatul european de arestare. 

(b) Autoritățile judiciare competente să execute un mandat european de arestare emis de o 

autoritate judiciară competentă dintr-un alt stat membru sunt instanțele teritoriale 

competente în temeiul dreptului intern. 

(c) Mandatele europene de arestare sunt emise de către următoarele autorități judiciare 

naționale competente în temeiul dreptului intern: 

- parchetul competent — în procedurile prealabile confirmării punerii sub acuzare; 

- instanța competentă — după confirmarea punerii sub acuzare și în cadrul procedurilor 

referitoare la executarea unei pedepse privative de libertate. 

Anexa II cuprinde o listă a instanțelor teritoriale și a parchetelor teritoriale, împreună cu datele lor 

de contact. 

Declarație privind articolul 8 alineatul (2) 

O autoritate judiciară competentă va executa o decizie a unei autorități judiciare străine dacă decizia 

respectivă și orice documente justificative sunt traduse în limba croată. În cazuri urgente, va fi 

acceptată o traducere în limba engleză, în condiții de reciprocitate. 
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Declarație privind articolul 25 alineatul (2) 

Deciziile privind cererile referitoare la tranzitul unei persoane căutate dintr-un stat membru în altul 

prin teritoriul Republicii Croația sunt adoptate de către ministrul responsabil cu afacerile judiciare. 

2. În conformitate cu articolul 14 alineatul (2) din Decizia-cadru 2003/577/JAI a 

Consiliului din 22 iulie 2003 privind executarea în Uniunea Europeană a ordinelor de 

înghețare a bunurilor sau a probelor (JO L 196, 2.8.2003), Republica Croația adoptă prezenta 

notificare privind limba de lucru în sensul articolul 9 alineatul (3) din decizia-cadru: 

Declarație privind articolul 9 alineatul (3) 

O autoritate judiciară competentă va executa o decizie a unei autorități judiciare străine dacă decizia 

respectivă și orice documente justificative sunt traduse în limba croată. În cazuri urgente, va fi 

acceptată o traducere în limba engleză, în condiții de reciprocitate. 

3. În conformitate cu articolul 20 alineatul (5) din Decizia-cadru 2005/214/JAI a 

Consiliului din 24 februarie 2004 privind aplicarea principiului recunoașterii reciproce a 

sancțiunilor financiare (JO L 76, 22.3.2005), Republica Croația adoptă următoarele declarații în 

ceea ce privește articolul 2 și articolul 16 alineatul (1) din decizia-cadru: 

Declarație privind articolul 2 

(a) Republica Croația notifică faptul că autoritatea competentă să primească o decizie privind 

o sancțiune financiară emisă de o autoritate judiciară străină este, în cazul persoanelor 

fizice, instanța teritorială din locul în care persoana în cauză este rezidentă sau locuiește 

permanent sau temporar sau, în cazul persoanelor juridice, din locul în care persoana în 

cauză își are sediul social. În cazul în care nu se poate stabili care este instanța competentă, 

instanța teritorială din Zagreb este competentă să primească decizia. 

(b) Autoritățile judiciare competente să recunoască și să execute deciziile privind sancțiunile 

financiare emise de o autoritate competentă dintr-un alt stat membru sunt instanțele 

teritoriale, care vor executa deciziile primite privind sancțiunile financiare în conformitate 

cu dreptul intern și în același mod în care ar executa o sancțiune financiară impusă de o 

instanță națională. 

(c) Deciziile privind sancțiunile financiare sunt adoptate de către instanțele competente în 

temeiul dreptului intern și în conformitate cu dreptul respectiv. 

Anexa II cuprinde o listă a instanțelor teritoriale, împreună cu datele lor de contact. 
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Declarație privind articolul 16 alineatul (1) 

O autoritate judiciară competentă va executa o decizie a unei autorități judiciare străine dacă decizia 

respectivă și orice documente justificative sunt traduse în limba croată. În cazuri urgente, va fi 

acceptată o traducere în limba engleză, în condiții de reciprocitate. 

4. În conformitate cu articolul 22 alineatul (2) din Decizia-cadru 2006/783/JAI a 

Consiliului din 6 octombrie 2006 privind aplicarea principiului recunoașterii reciproce pentru 

hotărârile de confiscare (JO L 328, 24.11.2006), Republica Croația adoptă prezenta notificare 

privind autoritățile competente și limba de lucru în conformitate cu obligațiile prevăzute la 

articolul 3 și la articolul 19 alineatul (2): 

Declarație privind articolul 3 

(a) Autoritatea judiciară desemnată să primească o decizie privind confiscarea bunurilor sau 

obiectelor este parchetul teritorial competent din locul în care se află bunurile sau obiectele 

sau, în cazul persoanelor fizice, în care persoana în cauză este rezidentă sau locuiește 

permanent sau temporar sau, în cazul persoanelor juridice, în care persoana în cauză își are 

sediul social. 

(b) Autoritățile judiciare competente să recunoască decizii emise de autoritățile judiciare 

competente ale statelor membre privind confiscarea bunurilor sau obiectelor sunt instanțele 

teritoriale în conformitate cu dreptul intern. 

(c) Autoritățile judiciare competente să execute decizii recunoscute adoptate de autoritățile 

judiciare competente ale statelor membre privind confiscarea bunurilor sau obiectelor sunt 

autoritățile judiciare competente în temeiul dreptului intern. 

(d) Deciziile privind confiscarea bunurilor sau obiectelor sunt adoptate de către instanțele 

competente în temeiul dreptului intern și în conformitate cu dreptul respectiv. 

Anexa II cuprinde o listă a instanțelor teritoriale și a parchetelor teritoriale, împreună cu datele lor 

de contact. 

Declarație privind articolul 7 alineatul (5) 

Prin prezenta se declară că ordinele de confiscare nu vor fi recunoscute și nu vor fi executate în 

circumstanțe în care confiscarea bunurilor a fost dispusă în temeiul dispozițiilor privind 

competențele de confiscare extinse. 
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Declarație privind articolul 19 alineatul (2) 

O autoritate judiciară competentă va executa o decizie a unei autorități judiciare străine dacă decizia 

respectivă și orice documente justificative sunt traduse în limba croată. În cazuri urgente, va fi 

acceptată o traducere în limba engleză, în condiții de reciprocitate. 

5. În conformitate cu articolul 29 alineatul (2) din Decizia-cadru 2008/909/JAI a 

Consiliului din 27 noiembrie 2008 privind aplicarea principiului recunoașterii reciproce în 

cazul hotărârilor judecătorești în materie penală care impun pedepse sau măsuri privative de 

libertate în scopul executării lor în Uniunea Europeană (JO L 81, 27.11.2008) și în 

conformitate cu obligațiile prevăzute la articolul 2 alineatul (1), articolul 7 alineatul (4) și 

articolul 23, Republica Croația adoptă următoarele notificări: 

Declarație privind articolul 2 alineatul (1) 

(a) Autoritatea competentă să primească, să recunoască și să execute hotărâri judecătorești în 

materie penală care impun pedepse sau măsuri privative de libertate este instanța teritorială 

competentă din locul în care o persoană este rezidentă sau locuiește permanent sau 

temporar sau, în mod alternativ, din locul în care familia persoanei condamnate este 

rezidentă permanent sau temporar. 

(b) Hotărârile judecătorești în materie penală care impun pedepse sau măsuri privative de 

libertate sunt emise de către instanțele competente în temeiul dreptului intern și în 

conformitate cu dreptul respectiv. 

Există 15 instanțe teritoriale în Republica Croația. Datele de contact ale acestora figurează în 

anexa II. 

Declarație privind articolul 7 alineatul (4) 

În conformitate cu articolul 7 alineatul (4) din decizia-cadru, Republica Croația declară că o instanță 

competentă va recunoaște hotărârile judecătorești în materie penală care impun pedepse sau măsuri 

privative de libertate în ceea ce privește fapte care prezintă caracteristicile esențiale ale unei 

infracțiuni în temeiul dreptului intern, indiferent de încadrarea juridică a faptei penale stabilite în 

hotărârea primită. 

Declarație privind articolul 23 alineatul (1) 

O autoritate judiciară competentă va executa o decizie a unei autorități judiciare străine dacă decizia 

respectivă și orice documente justificative sunt traduse în limba croată. În cazuri urgente, va fi 

acceptată o traducere în limba engleză, în condiții de reciprocitate. 
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6. În conformitate cu articolul 25 din Decizia-cadru 2008/947/JAI a Consiliului din 27 

noiembrie 2008 privind aplicarea principiului recunoașterii reciproce în cazul hotărârilor 

judecătorești și al deciziilor de probațiune în vederea supravegherii măsurilor de probațiune 

și a sancțiunilor alternative (JO L 337, 27.11.2008) și în ceea ce privește articolul 3 alineatul (1), 

articolul 4 alineatul (2), articolul 5 alineatul (4), articolul 10 alineatul (4), articolul 14 alineatul (6) 

și articolul 21, Republica Croația declară: 

Declarație privind articolul 3 alineatul (1) 

(a) Autoritatea judiciară competentă să primească, să recunoască și să execute hotărâri 

judecătorești și decizii de probațiune în vederea supravegherii măsurilor de probațiune și a 

sancțiunilor alternative este instanța teritorială din locul în care o persoană este rezidentă 

sau locuiește permanent sau temporar sau, în mod alternativ, din locul în care familia 

persoanei condamnate este rezidentă permanent sau temporar; 

(b) Hotărârile judecătorești și deciziile de probațiune în vederea supravegherii măsurilor de 

probațiune și a sancțiunilor alternative sunt adoptate de către instanțele competente în 

temeiul dreptului intern și în conformitate cu dreptul respectiv. 

Anexa II cuprinde o listă a instanțelor teritoriale, împreună cu datele lor de contact. 

Declarație privind articolul 4 alineatul (2) 

În conformitate cu articolul 4 alineatul (2) din decizia-cadru, Republica Croația notifică faptul că, 

pe baza unei măsuri de probațiune străine recunoscute sau a unei sancțiuni alternative, autoritățile 

competente naționale vor pune în aplicare, în ceea ce privește o persoană condamnată, numai 

tipurile de măsuri de probațiune și de sancțiuni alternative care sunt prevăzute de dreptul penal al 

Republicii Croația. Trebuie remarcat faptul că, în ceea ce privește obligațiile unei persoane 

condamnate care îi revin în cursul supravegherii, legiuitorul a stabilit o listă deschisă de măsuri, 

care, pe lângă măsurile enumerate la articolul 4 alineatul (1), include următoarele: 

- o instanță poate obliga autorul unei infracțiuni să plătească o anumită sumă într-un 

anumit termen în beneficiul unei instituții publice, în scopuri caritabile sau umanitare, 

sau într-un fond de despăgubiri pentru victimele infracțiunii, dacă acest lucru este 

adecvat în raport cu infracțiunea săvârșită și identitatea autorului infracțiunii; 

- reținerea supravegheată a veniturilor în conformitate cu nevoile persoanelor aflate din 

punct de vedere legal în întreținerea autorului infracțiunii, după consultarea autorității 

competente pentru probațiune; 

- respectarea obligațiilor de întreținere. 

 

 

12335/14   ot/RIG/rr 7 
ANEXĂ DG D 2B  RO 
 



 

Declarație privind articolul 5 alineatul (4) 

În conformitate cu articolul 5 alineatul (4) din decizia-cadru, Republica Croația notifică faptul că, în 

cazurile în care, pe lângă acordul persoanei condamnate, este necesar acordul ministerului 

responsabil cu afacerile judiciare pentru transmiterea către Republica Croația, în vederea 

recunoașterii, a unei hotărâri judecătorești de impunere a unor măsuri de probațiune sau a unor 

sancțiuni alternative, ministerul va acorda o atenție deosebită, atunci când își dă respectivul acord, 

facilitării reabilitării sociale a persoanei condamnate și reintegrării în societate a persoanei 

condamnate. 

 

Declarație privind articolul 14 alineatul (6) 

În legătură cu articolul 14 alineatul (6) din decizia-cadru, Republica Croația notifică faptul că o 

instanță competentă nu va lua decizii ulterioare privind revocarea unei condamnări cu amânarea 

aplicării pedepsei sau revocarea unei eliberări condiționate sau privind aplicarea ulterioară a unei 

pedepse cu închisoarea sau a unei măsuri privative de libertate în cazul revocării unei sancțiuni 

alternative sau a unei condamnări cu suspendare, în următoarele cazuri: 

1. revocarea unei sancțiuni alternative aplicate printr-o hotărâre care nu impune și nici nu specifică 

pedeapsa cu închisoarea sau măsura privativă de libertate care ar trebui executată în cazul în care 

persoana condamnată, din propria culpă, nu își îndeplinește obligațiile în cauză sau nu permite 

îndeplinirea acestora într-un alt mod, 

2. aplicarea ulterioară a unei pedepse cu închisoarea asupra unei persoane condamnate care face 

obiectul unei hotărâri judecătorești prin care se aplică o pedeapsă cu închisoarea cu suspendare, 

3. executarea unei hotărâri judecătorești care se referă la fapte care nu constituie infracțiuni în 

temeiul dreptului intern, indiferent de elementele lor constitutive sau de încadrarea juridică. 

 

Declarație privind articolul 21 

O autoritate judiciară competentă va executa o decizie a unei autorități judiciare străine dacă decizia 

respectivă și orice documente justificative sunt traduse în limba croată. În cazuri urgente, va fi 

acceptată o traducere în limba engleză, în condiții de reciprocitate. 
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7. În ceea ce privește Decizia-cadru 2008/978/JAI a Consiliului din 18 decembrie 2008 

privind mandatul european de obținere a probelor în scopul obținerii de obiecte, documente și 

date în vederea utilizării acestora în cadrul procedurilor în materie penală (JO L 350, 

30.12.2008) și având în vedere obligațiile prevăzute la articolul 3, articolul 6 alineatul (2), 

articolul 11 alineatul (5) și articolul 23 alineatul (3), Republica Croația adoptă următoarele 

notificări: 

 

Declarație privind articolul 3 alineatul (1) 

(a) Autoritățile judiciare competente să primească, să recunoască și să execute un mandat 

european de obținere a probelor în scopul obținerii de obiecte, documente și date în 

vederea utilizării acestora în cadrul unor proceduri în materie penală sunt parchetele și 

instanțele teritoriale din locul în care se află bunurile, obiectele sau probele; 

(b) Mandatele europene de obținere a probelor în scopul obținerii de obiecte, documente și 

date în vederea utilizării acestora în cadrul unor proceduri în materie penală sunt emise de 

autoritățile judiciare competente în temeiul dreptului intern și în conformitate cu dreptul 

respectiv. 

 

Există 15 instanțe teritoriale și 15 parchete teritoriale în Republica Croația. Datele de contact ale 

acestora figurează în anexa II. 

Declarație privind articolul 6 alineatul (2) 

O autoritate judiciară competentă va executa o decizie a unei autorități judiciare străine dacă decizia 

respectivă și orice documente justificative sunt traduse în limba croată. În cazuri urgente, va fi 

acceptată o traducere în limba engleză, în condiții de reciprocitate. 

Declarație privind articolul 11 alineatul (5) 

În ceea ce privește articolul 11 alineatul (5) din decizia-cadru, Republica Croația declară că o 

autoritate judiciară competentă poate decide într-un caz specific că nu se va efectua o percheziție 

sau confiscare în scopul executării unui mandat european de obținere a probelor dacă mandatul nu 

este emis de un judecător, o instanță, un judecător de instrucție sau un procuror și nu a fost validat 

de către una dintre aceste autorități în statul emitent. Înainte de a lua o astfel de decizie, instanța va 

contacta autoritatea competentă din statul emitent. 
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Declarație privind articolul 23 alineatul (3) 

O autoritate judiciară competentă poate decide, ghidată de principiile cooperării eficiente, 

raționalității și dreptului la un proces echitabil, să hotărască dacă să execute sau să refuze să 

recunoască și să execute un mandat european de obținere a probelor dacă mandatul respectiv se 

referă la infracțiuni care: 

(a) în temeiul dreptului intern, sunt considerate ca fiind săvârșite în întregime, în mare parte sau în 

principal pe teritoriul Republicii Croația sau într-un loc echivalent cu teritoriul său sau 

(b) au fost săvârșite în afara teritoriului statului emitent, iar dreptul intern nu permite inițierea unor 

proceduri judiciare naționale în cazul unor astfel de infracțiuni, în cazul în care acestea sunt 

săvârșite în afara teritoriului Republicii Croația. 

 

8. În ceea ce privește articolul 27 din Decizia-cadru 2009/829/JAI a Consiliului din 23 

octombrie 2009 privind aplicarea, între statele membre ale Uniunii Europene, a principiului 

recunoașterii reciproce în materia deciziilor privind măsurile de supraveghere judiciară ca 

alternativă la arestarea preventivă (JO L 294, 11.11.2009) și obligațiile prevăzute la articolul 6 

alineatul (1), articolul 7 alineatul (3), articolul 8 alineatul (2), articolul 9 alineatul (2), articolul 21 

alineatul (3) și articolul 24, Republica Croația adoptă următoarele notificări: 

 

Declarație privind articolul 6 alineatul (1) 

(a) Autoritatea competentă să primească decizii privind măsurile de supraveghere judiciară 

este parchetul teritorial din locul în care se află persoana sau din locul în care își are 

reședința permanentă sau temporară. 

(b) Autoritățile competente pentru recunoașterea deciziilor privind măsurile de supraveghere 

judiciară sunt instanțele teritoriale competente în temeiul dreptului intern, care vor înainta 

hotărârile privind recunoașterea în vederea executării. 

(c) Deciziile privind măsurile de supraveghere judiciară sunt adoptate de către autoritățile 

judiciare competente în temeiul dreptului intern și în conformitate cu dreptul respectiv. 

 

Anexa II cuprinde o listă a instanțelor teritoriale și a parchetelor teritoriale, împreună cu datele lor 

de contact. 
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Declarație privind articolul 7 alineatul (3) 

Autoritatea centrală care asistă autoritățile competente naționale și autoritățile competente ale altor 

state membre la stabilirea contactelor și în cooperarea judiciară este ministerul responsabil cu 

afacerile judiciare. 

 

Detaliile de contact pentru Ministerul Justiției ca autoritate centrală sunt menționate mai jos, iar 

pentru asistență suplimentară există posibilitatea de a se adresa punctului de contact al Rețelei 

judiciare europene (RJE), ale cărui date de contact pot fi găsite la adresa www.ejn-

crimjust.europa.eu. 

Ministarstvo pravosuđa Republike Hrvatske/Ministerul Justiției al Republicii Croația 

Uprava za europsku uniju 1 međunarodnu suradnju direcției/Direcția UE și cooperare internațională 

Punct de contact RJE 

Tel. +385 1 3714 300 

Fax: +385 1 3714 392 

web: www.mprh.hr 

 

Declarație privind articolul 8 alineatul (2) 

În conformitate cu articolul 8 alineatul (2) din decizia-cadru, Republica Croația declară că, pe lângă 

măsurile de supraveghere judiciară menționate la articolul 8 alineatul (1) din decizia-cadru, va 

monitoriza și executarea deciziilor de interzicere a exercitării anumitor activități profesionale și a 

măsurilor prin care unor persoane li se interzice să conducă autovehicule prin retragerea temporară 

a permisului de conducere. 

 

Declarație privind articolul 9 alineatul (2) 

În conformitate cu articolul 9 alineatul (4) din decizia-cadru, Republica Croația informează 

Secretariatul General al Consiliului cu privire la condițiile care trebuie îndeplinite conform 

articolul 9 alineatul (3) pentru ca o autoritate competentă să transmită o decizie privind măsuri de 

supraveghere judiciară. 

 

 

12335/14   ot/RIG/rr 11 
ANEXĂ DG D 2B  RO 
 



 

Pe lângă transmiterea deciziei către autoritatea competentă din statul membru în care persoana 

împotriva căreia a fost emisă măsura își are reședința legală și obișnuită, autoritatea competentă 

poate, la cererea persoanei care face obiectul măsurii, să transmită decizia către autoritatea 

competentă dintr-un alt stat membru dacă autoritatea din statul membru respectiv și persoana în 

cauză își dau acordul, cu condiția ca persoana să fi trăit timp de cel puțin un an în Republica Croația 

și să aibă legături de familie sau de afaceri cu Republica Croația. 

 

Declarație privind articolul 21 alineatul (3) 

În conformitate cu articolul 21 alineatul (3) din decizia-cadru, Republica Croația declară că, atunci 

când autoritatea competentă din statul emitent emite un mandat european de arestare, procedurile de 

predare în fața instanței competente vor fi lansate pe baza dispozițiilor care reglementează mandatul 

european de arestare. 

 

Declarație privind articolul 24 

O autoritate judiciară competentă va executa o decizie a unei autorități judiciare străine dacă decizia 

respectivă și orice documente justificative sunt traduse în limba croată. În cazuri urgente, va fi 

acceptată o traducere în limba engleză, în condiții de reciprocitate. 

 

 
 

________________ 
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ANEXA II 
 

LISTA INSTANȚELOR TERITORIALE 
 
 
1. ŽUPANIJSKI SUD U BJELOVARU 
County Court in Bjelovar 
Judge: Milenka Slivar 
Josipa Jelačića 1 
43000 Bjelovar 
Phone: (+385 43) 274-111 
Fax: (+385 43) 274-150 
e-mail: Milenka.Slivar@zsbj.pravosudje.hr 
 
2. ŽUPANIJSKI SUD U DUBROVNIKU 
County Court in Dubrovnik 
Judge: Sveto Vićan 
Dr. Ante Starčevića 23 
20000 Dubrovnik 
Phone: (+385 20) 357-888 
Fax: (+385 20) 357-699 
e-mail: Sveto.Vican@zsdu.pravosudje.hr 
 
3. ŽUPANIJSKI SUD U KARLOVCU 
County Court in Karlovac 
Judge: Sandra Janković 
Trg hrvatskih branitelja 1 
47000 Karlovac 
Phone: (+385 47) 606-108 
Fax: (+385 47) 415-301 
e-mail: Sandra.Jankovic@zska.pravosudje.hr 
 
4. ŽUPANIJSKI SUD U OSIJEKU 
County Court in Osijek 
Judge: Zvonko Vrban 
Europska avenija 7 
31000 Osijek 
Phone: (+385 31) 228-400 
Fax: (+385 31) 211-523 
e-mail: Zvonko.Vrban@zsos.pravosudje.hr 
 
5. ŽUPANIJSKI SUD U PULI - POLA 
County Court in Pula 
Judge: Sena Midžić Putigna 
Silvija Strahimira Kranjčevića 8 
52100 Pula 
Phone: (+385 52) 377-700 
Fax: (+385 52) 211-761 
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e-mail: Sena.Midzic@zspu.pravosudje.hr 

6. ŽUPANIJSKI SUD U RIJECI 
County Court in Rijeka 
Judge: Srebrenka Šantić 
Žrtava fašizma 7 
51000 Rijeka 
Phone: (00385 51) 355-555 
Fax: (00385 51) 336-924 
e-mail: Srebrenka.Santic@zsri.pravosudje.hr 
 
7. ŽUPANIJSKI SUD U SISKU 
County Court in Sisak 
Judge: Željko Mlinarić 
Trg Lj. Posavskog 5 
44000 Sisak 
Phone: (+385 44) 811 740; 741 
Fax: (+385 44) 811 755 
e-mail: Zeljko.Mlinaric@zssk.pravosudje.hr 
 
8. ŽUPANIJSKI SUD U SLAVONSKOM BRODU 
County Court in Slavonski Brod 
Judge: Marija Balenović 
Tome Skalice 2 
35000 Slavonski Brod 
Phone: (+385 35) 405-100 
Fax: (+385 35) 405-110 
e-mail: Marija.Balenovic@zspz.pravosudje.hr 
 
9. ŽUPANIJSKI SUD U SPLITU 
County Court in Split 
Judge: mr.sc. Ljiljana Stipišić 
Gundulićeva 29a 
21000 Split 
Phone: (+385 21) 387 500 
Fax: (+385 21) 387 660 
e-mail: Ljiljana.Stipisic@zsst.pravosudje.hr 
 
10. ŽUPANIJSKI SUD U ŠIBENIKU 
County Court in Šibenik 
Judge: Jadranka Biga Milutin 
Stjepana Radića 81 
22000 Šibenik 
Phone: (+385 22) 209 140 
Fax: (+385 22) 216-644 
e-mail: Jadranka.Biga@zssi.pravosudje.hr 
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11. ŽUPANIJSKI SUD U VARAŽDINU 
County Court in Varaždin 
Judge: Biserka Plesničar 
Braće Radića 2 
42 000 Varaždin 
Phone: (+385 42) 401-800 
Fax: (+385 42) 313-120 
e-mail: Biserka.Plesnicar@zsvz.pravosudje.hr 
 
12. ŽUPANIJSKI SUD U VELIKOJ GORICI 
County Court in Velika Gorica 
Judge: Jadranka Kos 
Kneza Domagoja 11а 
10410 Velika Gorica 
Phone: (+385 1) 6370-200 
Fax: (+385 1) 6370-211 
e-mail: Jadranka.Kos@zsvg.pravosudje.hr 
 
13. ŽUPANIJSKI SUD U VUKOVARU 
County Court in Vukovar 
Judge: Jadranka Kurbel 
Županijska 33 
32000 Vukovar 
Phone: (+385 32) 452-500, 452-514 
Fax: (+385 32) 452-513 
e-mail: Jadranka.Kurbel@zsvu.pravosudje.hr 
 
14. ŽUPANIJSKI SUD U ZADRU 
County Court in Zadar 
Judge: mr. sc. Marijan Bitanga 
Borelli 9 
23000 Zadar 
Phone: (+385 23) 203-600 
Fax: (+385 23) 211-280 
e-mail: Marijan.Bitanga@zszd.pravosudje.hr 
 
15. ŽUPANIJSKI SUD U ZAGREBU 
County Court in Zagreb 
Judge: Tanja Pavelin Borzić 
Trg Nikole Šubića Zrinskog 5 
10000 Zagreb 
Phone: (+385 23) 4801-032 
Fax: (+385 23) 4920-470 
e-mail: Tanja.Pavelin@zszg.pravosudje.hr 
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LISTA PARCHETELOR TERITORIALE 
 
 
1. Županijsko državno odvjetništvo u Dubrovniku 
County State Attorney's Office Dubrovnik 
Dr. Ante Starčevića 23, 20 000 Dubrovnik 
Phone: (+ 385 20) 357 622 
fax. (+ 385 20) 357 570 
e-mail: tajnistvo@ZDODU.dorh.hr 
 
2. Županijsko državno odvjetništvo u Bjelovaru 
County State Attorney's Office Bjelovar 
Šetalište dr. Ivše Lebovića 40, 43 000 Bjelovar 
Phone: (+385 43) 222 450 
fax. (+ 385 43) 241 296 
e-mail: tajnistvo@ZDOBJ.dorh.hr 
 
3. Županijsko državno odvjetništvo u Karlovcu 
County State Attorney's Office Karlovac 
Trg hrvatskih branitelja 1, 47 000 Karlovac 
Phone: (+385 47) 415 317 
fax. (+ 385 47) 415 318 
e-mail: tajnistvo@ZDOKA.dorh.hr 
 
4. Županijsko državno odvjetništvo u Osijeku 
County State Attorney's Office Osijek 
Kapucinska 21, 31 000 Osijek 
Phone: (+ 385 31) 201 266, 031 201 271 
fax. (+ 385 31) 201 270 
e-mail: tajnistvo@ZDOOS.dorh.hr 
 
5. Županijsko državno odvjetništvo u Puli - Pola 
County State Attorney's Office Pula 
Kranjčevićeva 8, Pula 
Phone: (+385 52) 300 070 
fax. (+ 385 52) 212 584, 052 300 085 
e-mail: tajnistvo@ZDOPU.dorh.hr 
 
6. Županijsko državno odvjetništvo u Rijeci 
County State Attorney's Office Rijeka 
Frana Kurelca bb, 51 000 Rijeka 
Phone: (+ 385 51) 325 888 
fax. (+385 51) 337 206 
e-mail: tajnistvo@ZDORI.dorh.hr 
 

 

12335/14   ot/RIG/rr 16 
ANEXĂ DG D 2B  RO 
 



 

7. Županijsko državno odvjetništvo u Sisku 
County State Attorney's Office Sisak 
Ivana Kukuljevića Sakcinskog 24, 44 000 Sisak 
Phone: (+385 44) 526 250 
fax. (+ 385 44) 520 284 
e-mail: tajnistvo@ZDOSK.dorh.hr 
 
8. Županijsko državno odvjetništvo u Slavonskom Brodu 
County State Attorney's Office Slavonski Brod 
Adresa: A. Starčevića 40, 35 000 Slavonski Brod 
Phone: (+385 35) 405 000 
fax. (+ 385 35) 405 002 
e-mail: tajnistvo@ZDOSB.dorh.hr 
 
9. Županijsko državno odvjetništvo u Splitu 
County State Attorney's Office Split 
Gundulićeva 29a, 21 000 Split 
Phone: (+385 21) 387 635 
fax. (+ 385 21) 387 528 
e-mail: tajnistvo@ZDOST.dorh.hr 
 
10. Županijsko državno odvjetništvo u Šibeniku 
County State Attorney's Office Šibenik 
Stjepana Radića 81, 22 000 Šibenik 
Phone: (+385 22) 209 470 
fax. (+ 385 22) 212 695 
e-mail: tajnistvo@ZDOSI.dorh.hr 
 
11. Županijsko državno odvjetništvo u Varaždinu 
County State Attorney's Office Varaždin 
Braće Radića 2/1, p.p. 229, 42 000 Varaždin 
Phone: (+ 385 42) 401 870 
fax. (+ 385 42) 211 016 
e-mail: tajnistvo@ZDOVZ.dorh.hr 
 
12. Županijsko državno odvjetništvo u Velikoj Gorici 
County State Attorney's Office Velika Gorica 
Zagrebačka 44 (III. kat), 10 410 Velika Gorica 
Phone: (+385 1) 6370 620 
fax. (+ 385 1) 6370 637 
e-mail: tajnistvo@ZDOVG.dorh.hr 
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13. Županijsko državno odvjetništvo u Vukovaru 
County State Attorney's Office Vukovar 
Ulica Andrije Hebranga broj 2,32 000 Vukovar 
Phone: (+385 32) 450 555 
fax. (+ 385 32) 450 550 
e-mail: tajnistvo@ZDOVU.dorh.hr 
 
14. Županijsko državno odvjetništvo u Zadru 
County State Attorney's Office Zadar 
Kneza Borellia 9, 23 000 Zadar 
Phone: (+385 23) 302 900 
fax. (+ 385 23) 302 905 
e-mail: tajnistvo@ZDOZD.dorh.hr 
 
15. Županijsko državno odvjetništvo u Zagrebu 
County State Attorney's Office Zagreb 
Savska 41/4, 10 000 Zagreb 
Phone: (+385 1) 6003 166 
fax. (+ 385 1) 6177 671 
e-mail: tajnistvo@ZDOZG.dorh.hr 
 

 

 

 

12335/14   ot/RIG/rr 18 
ANEXĂ DG D 2B  RO 
 


